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Introduction.

Ernest Hemingway is an American writer. In 1917, he started working as a
journalist and reporter in Kansas City. Participant of the First World War.
Hemingway lived in Paris until 1928, and in Cuba in 1939-1960. The first book of
stories is "In our time". "The sun rises"”, "Goodbye, gun!". Among many great
American writers, Hemingway is famous for his objective and terse prose style. As
all the novels Hemingway published in his life, The Old Man and the Sea typically
reflects his unique writing style. The language is simple and natural on the surface,
but actually deliberate and artificial. He was not a simple fellow, by any means: he
was vastly complex. Film-maker Ken Burns describes Hemingway as
“tantalisingly complicated, which is what we like, because it is faithful to human
beings”. It's what we like, too — and it was doubtless this complexity that made
Hemingway's novels as exceptional as they are.

A Farewell to arms! - Ernest Hemingway's 1929 novel. The book tells the
story of love during the First World War. The novel is largely autobiographical -
Hemingway served on the Italian front, was wounded in battle and was in a Milan
hospital, where he became a nurse.

As mentioned above, the article talks about lexical transformation. That

being said, there are several types of lexical transformation, and you can see
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specific examples of them.

Main body

In the late summer of that year we lived in a house in a village that looked
across the river and the plain to the mountains.

Vma tiunu €3 oxupnapuaa Ou3 KUILIOKAa, KyJadaaa Ty papauk. Kynbaman
Kapuja aapé OwiiaH BOJUH, ylIapaaH XaM OJIMCPOKa Tog;1ap EcTaHnO ETapau.

House here translated as “kulba” so this word causes to lexic
compensation translation. Chapter one Pages: 15-17

In the bed of the river there were peb-bles and boulders, dry and white in
the sun, and the water was clear and swiftly moving and blue in the channels.

HMapéuunr y3anu odrodaa okaprad, KypykK Kalparoujap Ba Maiijia miaran
OwsiaH KOTUTaHraH, napé moxoOyanapua 5TO CyB THUI-TH- HUK Ba KyM-KYK OViuoO,
myx managupad okud 6opapau

Here, the third meaning of the word bed, the meaning of the bottom of the
river, shows the compensation type of lexical change. In addition, the descriptive
expression in the sentence also created the descriptive way of translation of the
lexic. Because the figurative expression is widely used in the sentence. Chapter
one Pages: 19-20

Troops went by the house and down the road and the dust they raised
powdered the leaves of the trees

Kyns6a onmupmaru #iynnan Kymumuiaap ytuld Oopap, yJIapHUHT OEFUIaH
KYTapWIraH TY30H OFOWIAPHUHT Oapriapura yTipapa.

There the word toops is translated as its another meaning and it causes to
lexic concretization transformation Chapter one Pages: 21-22

The trunks of the trees too were dusty and the leaves fell early that year
and we saw the troops march- ing along the road and the dust rising and leaves,
stirred by the breeze, falling and the soldiers marching and afterward the road bare
and white except for the leaves.

OrouwnapHUHT IIOXJIAPH XaM 4YaHra Oypranau, yiia Wuid sSrpokiap spTa

TyKuna Oounuiaranau, Ou3 Oyn- cak, WynnaH KYIIUMHJIAPHUHT YTUO OOpUIIMHH,
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YAHT-TY30H HUHT KYKKa YpIaluHy, IaMoJl SIIpOKJIapHU IOJIKHO-Cy-Kub ypupu 6
KeTETTaHUHU,0IMMJIAPUHU, CYHrpa bu kumcacus, 6yM-Oy11 Tynpok uynaa €nrus
AMPOKJIAPTUHA TYKUINO ETUIIMHU TOMOIIA KUIJIAPIUK.

The word trunk is translated as a horn and it lead to lexic concretization
transformation. Chapter one Pages: 23-25

The others were shouting. "There is good hunting.

bomkamap ¥3 ramiapu Omiad oBopa 31au. Y dpAa Maz3a KWIMO OB KHJIMII
MYMKHWH

Lexic, Generalization,

In this passage, it is observed that exactly one word has been omitted and
the meaning of the sentence has been summarized in its place.Chapter two Pages:
100-101

In the town there were more guns, there were some new hospitals, you met
British men and sometimes women,on the street, and a few more houses had been
hit by shell fire.

[Maxap wuuMpa TYIIap OJ- JIUMHTUAAH KYOPOK 3]M, OUp KaH4ya SHTH
TOCIUTAILIAp OYMWJITAH, Kydanapjaa WHIIW3Nap, axEH-axE€HJa WHIJIU3 XO- TUHJAp
XaM yupa® Komapju; TYNOW OTHIIMAacHIaH sHa Oup- MyHuYa yinmap Baiipon
oynraHy.

Lexic, Descriptive way of translation.

Actually here we can observe that, the describing is used and it leads to one
special type of transformation. Moreover,the gun also used to call another arm it
also belongs to lexic, concretization transformation Chapter third Pages: 110-
111

The door was open, there was a soldier sitting on abench outside in the sun,
an ambulance was waiting by the side door and inside the door, as | went in, there
was the smell of marble floors and hospital

DUIMK 0YMK DU, I€BOP CTapble JAaru dUIMKAa Y3uHU opTodra comud oup y
CcoJIgaT yTHu pI/I6JII/I, CaHUTApHAsA MalllMHa yﬁHI/IHF MUHHUJArn JSHIUKIa Max-TaJl

Typapau, SIIUKIAAH WYKapura KajgaM KyHuImuM OujlaH JUMOFMMIa Ham FUIIT
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OMJIaH KacajJxOHa XUIU YPpUILIH.

Lexic, AntonomicHere, the absence of the word "floors” in its meaning
caused an antonomic change,

Lexic, Logical development.while the introduction of the word "dimog” "
created a type of logical development. In addition, the meaning of the word
"waiting" is translated as "mahtal turmoq"'.

“You talk like a time-table. Did you have any beautiful adventures?”

Hax Temup WHyn cnpaBOYHUTMHUHT y3u-1. KH3MK caprysammiap Xam
oyaumMu?

Lexic, Concretization.Beside this, the word beautiful is translated as
interesting.

"That was because it was first. Where did you meet her ? How did you feel?
Tell me everything at once. Chapter third Pages: 115-116

Yynkn OWpPHHYM y4YpaTraHWHTH3 MIy-Ja. YHH Kaepaa y4paTAUHTU3?
«KoBapgamu? Oxku3maii-roMu3Maid aiTHHT

Lexic transformation.The meaning of the sentence is expressed by an
idiomatic word. Chapter third Pages: 118-118

"That's nothing. Here now we have beautiful girls.New girls never been to
the front before."”

On-a. Xo3up Oy epaa xaM oOHACH YynMaraH oiuM- THijajgap Oop.
IMonykaekkuna, GpoHTH 11y dpra Keaud Kypud Typrad Kuziap.

Lexic change.In this passage, the word beautiful is expressed as an
idiomatic compound vilan. Chapter third Pages:120-121

Conclusion

If we conclude from the analysis, it is natural that changes occur during the
translation of the text from one language to another. In this article, the common
types of transformations, lexical stylistic and grammatical transformation, were
discussed. and these transformations were revealed through examples in the

interpretation of the work of an English writer.
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